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Read the Bible at a fixed time each day.
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Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
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Things to think about

1. Is there anything you have learnt about God, Jesus or the Holy Spirit in the passage‘-’ i “
2. Does it teach you anything that you should or should not do? AT AL s

s
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Pray again! Tell God about what you have'learnt from today’s passage. Ask Him to help
you to do what you have learnt in the Bible. For example: “From today, | will only speak
kind words. Lord, please give me strength to do it.”
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For younger children, get your Daddy or Mummy to read to you the verses daily.
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Colour one ‘Blble when you have completed reading.
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Isaac Marries Rebekah
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He brought out gold and silver jewelry. He brought out articles of clothing. He gave all of it to Rebekah. He also gave
expensive gifts to her brother and her mother.
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Then Abraham'’s servant and the men who were with him ate and drank. They spent the night there. They got up the next
morning. Abraham’s servant said, “Send me back to my master.”
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But her brother and her mother replied, “Let the young woman stay with us ten days or so. Then you can go.”
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But he said to them, “Don’'t make me wait. The LORD has given me success on my journey. Send me on my way so | can
go to my master.”
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Then they said, “Let's get Rebekah. We'll ask her about it."
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So they sent for her. They asked her, ‘Will you go with this man?” “Yes,” she said.
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So they sent their sister Rebekah on her way with Abraham'’s servant and his men. They also sent Rebekah'’s attendant

with her.
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And they gave Rebekah their blessing. They said to her, “Dear sister, may your family grow by thousands and thousands.
May your children after you take over the cities of their enemies.”
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Then Rebekah and her female servants got ready. They got on their camels to go with the man. So the servant took
Rebekah and left.
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By that time Isaac had come from Beer Lahai Roi. He was living in the Negev Desert.
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One evening he went out to the field. He wanted to spend some time thinking. When he looked up, he saw camels
approaching.

i bai jia mu kan jiin  yI sd jit JI méng xia le  ludo tud
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Rebekah also looked up and saw Isaac. She got down from her camel.
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She asked the servant, “Who is that man in the field coming to meet us?” “He's my master,” the servant answered. So
she took her veil and covered her face.
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Then the servant told Isaac everything he had done.
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Isaac brought Rebekah into the tent that had belonged to his mother Sarah. And he married Rebekah. She became his
wife, and he loved her. So Isaac was comforted after his mother died.
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Esau and Jacob
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This is the account of the family line of Abraham's son Isaac. Abraham became the father of Isaac,

sa qu I bdi jia wé g de shi hou zheng si shi sul i bdi ji@ shi  ba dan ya
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and Isaac was forty years old when he married Rebekah daughter of Bethuel the Aramean from Paddan Aram and
sister of Laban the Aramean.
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Isaac prayed to the LORD on behalf of his wife, because she was childless. The LORD answered his prayer, and his wife
Rebekah became pregnant.
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The babies jostled each other within her, and she said, “Why is this happening to me?” So she went to inquire of
the LORD.
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The LORD said to her, “Two nations are in your womb, and two peoples from within you will be separated; one people Ay I1
will be stronger than the other, and the older will serve the younger." ™

F—-XENARE, MARWEHES, ROGRESH, "TAREa4kEE,
@ Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
time each day.

The bible translations used'in this booklet'are the Chinese Union Version'(CUV) and the New Infernafional Reader’s Version (NIFV)



25:24

25:25

25:26

25:27

25:28

25:29

25:30

shéng chdn de 1l zi dao e fu zhéng gud rdn  shi shudng i

EFMBTET, BT RAEZRT

When the time came for her to give birth, there were twin boys in her womb.
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The first to come out was red, and his whole body was like a hairy garment; so they named him Esau.
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After this, his brother came out, with his hand grasping Esau's heel; so he was named Jacab. Isaac was sixty years old
when Rebekah gave birth to them.
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The boys grew up, and Esau became a skillful hunter, a man of the open country, while Jacob was content to stay at
home among the tents.
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Isaac, who had a taste for wild game, loved Esau, but Rebekah loved Jacab.
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Once when Jacob was cooking some stew, Esau came in from the open country, famished.
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He said to Jacob, “Quick, let me have some of that red stew! I'm famished!” (That is why he was also called Edom. )
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Jacob replied, “First sell me your birthright.”

yi  sdo shud wo jiang yao i zhé zhing zZi  de ming fén yi  wO you shén me yi  chu ne
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“Look, | am about to die,” Esau said. “What good is the birthright to me?”
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But Jacob said, “Swear to me first.” So he swore an oath to him, selling his birthright to Jacob.
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Then Jacob gave Esau some bread and some lentil stew. He ate and drank, and then got up and left. So Esau despised
his birthright.
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Jacob gets Isaac’s Blessing
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When Isaac was old and his eyes were so weak that he could no longer see, he called for Esau his older son and said to
him, “My son.” “Here | am,"” he answered.
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Isaac sald, ‘| am now an old man and don't know the day of my death.
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Now then, get your equipment—your quiver and bow—and go out to the open country to hunt some wild game for me.
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Prepare me the kind of tasty food | like and bring it to me to eat, so that | may give you my blessing before | die.”
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Now Rebekah was llstemng as Isaac spoke to his son Esau. When Esau left for the open country to hunt game and bring
it back,
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Rebekah said to her son Jacab, “Look, | overheard your father say to your brother Esau,
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‘Bring me some game and prepare me some tasty food to eat, so that | may give you my blessing in the presence of the
LORD before | die.
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A, %UL RZ P8 T o oft i b R WINE N

Now, my son, listen carefully and do what | tell you:
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Go out to the flock and bring me two choice young goats, so | can prepare some tasty food for your father, just the way
he likes it.
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Then take it to your father to eat, so that he may give you his blessing before he dies.”
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Jacob said to Rebekah his mother, “But my brother Esau is a hairy man while | have smooth skin.
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What if my father touches me? | would appear to be tricking him and would bring down a curse on myself rather than a
blessing.”
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His mother said to him, “My son, let the curse fall on me. Just do what | say; go and get them for me.”
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So he went and got them and brought them to his mother, and she prepared some tasty food, just the way his father
liked it.

I bdi ji@ you bda jia [ sud cin zZi yi  sdo shang hdo de yi fa gé& t& xido ér
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Then Rebekah took the best clothes of Esau her older son, which she had in the house, and put them on her younger
son Jacob.
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She also covered his hands and the smooth part of his neck with the goatskins. ¥
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Then she handed to her son Jacob the tasty food and the bread she had made.
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He went to his father and said, “My father.” “Yes, my son,” he answered. “Who is it?"
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Jacab said to his father, “I am Esau your firstborn. | have done as you told me. Please sit up and eat some of my game,
so that you may give me your blessing.”
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Isaac asked his son, “How did you find it so quickly, my son?” “The LORD your God gave me success,” he replied.
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Then Isaac said to Jacob, “Come near so | can touch you, my son, to know whether you really are my son Esau or not.”
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Jacob went close to his father Isaac, who touched him and said, “The voice is the voice of Jacob, but the hands are the
hands of Esau.”
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He did not recognize him, for his hands were hairy like those of his brother Esau; so he proceeded to bless him.
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“Are you really my son Esau?” he asked. “l am,” he replied.
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Then he said, “My son, bring me some of your game to eat, so that | may give you my blessing.” Jacob brought it to him
and he ate; and he brought some wine and he drank.
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Then his father Isaac said to him, “Come here, my son, and kiss me.”
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So he went to him and kissed him. When Isaac caught the smell of his clothes, he blessed him and said, “Ah, the smell
of my son is like the smell of a field that the LORD has blessed.
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May God give you heaven's dew and earth’s richness— an abundance of grain and new wine.
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May nations serve you and peoples bow down to you. Be lord over your brothers, and may the sons of your mother bow
down to you. May those who curse you be cursed and those who bless you be blessed.”
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Esau Weeps
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After Isaac finished blessing him, and Jacob had scarcely left his father's presence, his brother Esau came in from
hunting.
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He too prepared some tasty food and brought it to his father. Then he said to him, “My father, please sit up and eat some
of my game, so that you may give me your blessing.”
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His father Isaac asked him, “Who are you?” “I am your son,” he answered, “your firstborn, Esau.”
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Isaac trembled violently and said, “Who was it, then, that hunted game and brought it to me? | ate it just before you
came and | blessed him—and indeed he will be blessed!”
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When Esau heard his father's words, he burst out with a loud and bitter cry and said to his father, “Bless me—me too,
my father!”
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But he said, “Your brother came deceitfully and took your blessing.”
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' time each day.
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Esau said, “Isn't he rightly named Jacob ? This is the second time he has taken advantage of me: He took my birthright,

and now he's taken my blessing!” Then he asked, “Haven't you reserved any blessing for me?”
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Isaac answered Esau, “ have made him lord over you and have made all his relatives his servants, and | have sustained
him with grain and new wine. So what can | possibly do for you, my son?”
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Esau said to his father, “Do you have only one blessing, my father? Bless me too, my father!” Then Esau wept aloud.
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His father Isaac answered him, “Your dwelling will be away from the earth’s richness, away from the dew of
heaven above.
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You will live by the sword and you will serve your brother. But when you grow restless, you will throw his yoke from off
your neck.”

Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
time each day.
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Esau held a grudge against Jacob because of the blessing his father had given him. He said to himself, “The days of

mourning for my father are near; then | will kill my brother Jacob.”
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When Rebekah was told what her older son Esau had said, she sent for her younger son Jacob and said to him, “Your
brother Esau is planning to avenge himself by killing you.
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Now then, my son, do what | say: Flee at once to my brother Laban in Harran.
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Stay with him for a while until your brother's fury subsides.
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When your brother is no longer angry with you and forgets what you did to him, I'll send word for you to come back from
there. Why should | lose both of you in one day?”

|
‘\
n
\

4 B—RXEMAZR. MARAEHE, RABIREHR, "TARAMBAIE,

Read the Bible atafixed = Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 14 / 2
' time each day.

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New Infermnational Reader’s Version (NIirV)



. Bl Gen 27:30-46 L3RR Esau Weeps FGA 5.

i b& jia dui  yi  sa shuod wo yin  zhé rén Zi  lién xing m|ng dou yan fan

”Mﬂﬁmﬁuﬁ”-ﬁﬂkﬁkﬁﬁ%éi AR IR

ting ruo  yd yé qu réen de nl @ wé Xiang zhé xié yl  yang wo

2 ~
T 4&;5%&5\&2:7%?/\% S FAE, BaRk—AF, &
hu6 zhe hai you shén me yi chu ne
~ >Z N 2
EEHEA A 4 B AR
Then Rebekah said to Isaac, “I'm disgusted with living because of these Hittite women. If Jacob takes a wife from among
the women of this land, from Hittite women like these, my life will not be worth living.”
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So Isaac called for Jacob and blessed him. Then he commanded him: “Do not marry a Canaanite woman.
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Go at once to Paddan Aram, to the house of your maother’s father Bethuel. Take a wife for yourself there, from among the
daughters of Laban, your mather’s brother.
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May God Almighty bless you and make you fruitful and increase your numbers until you become a community of
peoples.
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May he give you and your descendants the blessmg given to Abraham, so that you may take possession of the land
where you now reside as a foreigner, the land God gave to Abraham.”
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Then Isaac sent Jacab on his way, and he went to Paddan Aram, to Laban son of Bethuel the Aramean, the brother of
Rebekah, who was the mother of Jacob and Esau.

Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
time each day.
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Now Esau learned that Isaac had blessed Jacob and had sent him to Paddan Aram to take a wife from there, and that
when he blessed him he commanded him, “Do not marry a Canaanite woman,”
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and that Jacob had obeyed his father and mother and had gone to Paddan Aram.
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Esau then realized how displeasing the Canaanite women were to his father Isaac;
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so he went to Ishmael and married Mahalath, the sister of Nebaioth and daughter of Ishmael son of Abraham, in
addition to the wives he already had.
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Jacob left Beersheba and set out for Harran.
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When he reached a certain place, he stopped for the night because the sun had set. Taking one of the stones there, he
put it under his head and lay down to sleep.
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He had a dream in which he saw a stairway resting on the earth, with its top reaching to heaven, and the angels of God
were ascending and descending on it.

Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
time each day.
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There above it stood the LORD, and he said: “l am the LORD, the God of your father Abraham and the God of Isaac. | will
give you and your descendants the land on which you are lying.
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Your descendants will be like the dust of the earth, and you will spread out to the west and to the east, to the north and
to the south. All peoples on earth will be blessed through you and your offspring.
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[ am with you and will watch over you wherever you go, and | will bring you back to this land. | will not leave you until |
have done what | have promised you.”
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When Jacob awake from his sleep, he thought, “Surely the LORD is in this place, and | was not aware of it."
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He was afraid and said, “How awesome is this place! This is none other than the house of God; this is the
gate of heaven.”
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Early the next morning Jacob took the stone he had placed under his head and set it up as a pillar and poured oil
on top of it.

Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
time each day.
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He called that place Bethel, though the city used to be called Luz.
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Then Jacob made a vow, saying, “If God will be with me and will watch over me on this journey | am taking and will give
me food to eat and clothes to wear
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so that | return safely to my father’s household, then the LORD will be my God
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and this stone that | have set up as a pillar will be God's house, and of all that you give me | will give you a tenth.”

Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 19 2
time each day.
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Jacob Deceived
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Then Jacob continued on his journey and came to the land of the eastern peoples.
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There he saw a well in the open country, with three flocks of sheep lying near it because the flocks were watered from
that well. The stone over the mouth of the well was large.
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When all the flocks were gathered there, the shepherds would roll the stone away from the well's mouth and water the
sheep. Then they would return the stone to its place over the mouth of the well.
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Jacab asked the shepherds, “My brothers, where are you from?" “We're from Harran,” they replied.
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He said to them, “Do you know Laban, Nahor's grandson?” “Yes, we know him,” they answered.
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Then Jacob asked them, “Is he well?” “Yes, he is,” they said, “and here comes his daughter Rachel with the sheep.”
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“Look,” he said, “the sun is still high; it is not time for the flocks to be gathered. Water the sheep and take them back to
pasture.”
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“We cant,” they repl|ed, ‘until all the flocks are gathered and the stone has been rolled away from the mouth of the
well. Then we will water the sheep.”
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While he was still talking with them, Rachel came with her father's sheep, for she was a shepherd.
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When Jacob saw Rachel daughter of his uncle Laban, and Laban’s sheep, he went over and rolled the stone away from
the mouth of the well and watered his uncle’s sheep.
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Then Jacob kissed Rachel and began to weep aloud.
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He had told Rachel that he was a relative of her father and a son of Rebekah. So she ran and told her father.
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As soon as Laban heard the news about Jacob, his sister’s son, he hurried to meet him. He embraced him and kissed
him and brought him to his home, and there Jacob told him all these things.
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Then Laban said to him, “You are my own flesh and blood.” After Jacob had stayed with him for a whole month,
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Laban said to him, “Just because you are a relative of mine, should you work for me for nothing? Tell me what your
wages should be."
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Now Laban had two daughters; the name of the older was Leah, and the name of the younger was Rachel.
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Leah had weak eyes, but Rachel had a lovely figure and was beautiful.
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Jacob was in love with Rachel and said, “I'll work for you seven years in return for your younger daughter Rachel.”
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Laban said, “It's better that | give her to you than to some other man. Stay here with me.”

jiu wei o ]Ié fa shi le g nién @ yin  wei shén di la jié jiu  kan zhe

TRk A EEBAT BE, B R EEL, AR

LF e FILE.

So Jacob served seven years to get Rachel, but they seemed like only a few days to him because of his love for her.
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Then Jacob said to Laban, “Give me my wife. My time is completed, and | want to make love to her.”
@ bdn it b&i she yén xi qgg— qf le na di  fang de zhong rén
= =) dwm Mt AL B 2 3 2 AL
FIER IR ER, 5T AR o9 A,
So Laban brought together all the people of the place and gave a feast.
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But when evening came, he took his daughter Leah and brought her to Jacaob, and Jacob made love to her.
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And Laban gave his servant Zilpah to his daughter as her attendant.

doo le  z80 chén yd yi  kan shi [i ya jiu dul la  ban shud ni xiong wo  zud
3| TR, BE *%mﬁw,%ﬁﬁ%%:%@&ﬁ
de shi shén me shi ne wé fa shi nf ba shi wei la j& me ni wei shén me
AN AFR? RIRFIR, RENBZLE AT RAT A
q| hong wo

k4 787

When morning came, there was Leah! So Jacob said to Laban, “What is this you have done to me? | served you for
Rachel, didn't 1? Why have you deceived me?”
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Laban replied, “It is not our custom here to give the younger daughter in marriage before the older one.
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Finish this daughter’s bridal week; then we will give you the younger one also, in return for another seven years
of work.”
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And Jacob did so. He finished the week with Leah, and then Laban gave him his daughter Rachel to be his wife.
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Laban gave his servant Bilhah to his daughter Rachel as her attendant.
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Jacob made love to Rachel also, and his love for Rachel was greater than his love for Leah. And he worked for Laban
another seven years.
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Jacab also went on his way, and the angels of God met him.
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When Jacob saw them, he said, “This is the camp of God!” So he named that place Mahanaim.
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Jacaob sent messengers ahead of him to his brother Esau in the land of Seir, the country of Edom.

féen  fu t@ men shuf ni men dul  wd zbﬂ yi sdo shuf ni de pd rén yd‘ ge zh‘é ydng
AT AT R 2 3B ReIATE & X AR
shuo z0i  la  ban na if ji ja zhi ddo G jin

ﬁﬁhﬁ%ﬁfé H 3| b

He instructed them: “This is what you are to say to my lord Esau: ‘Your servant Jacob says, | have been staying with
Laban and have remained there till now.
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| have cattle and donkeys, sheep and goats, male and female servants. Now | am sending this message to my lord, that |
may find favor in your eyes."”
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When the messengers returned to Jacob, they said, “We went to your brother Esau, and now he is coming to meet you,
and four hundred men are with him."
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In great fear and distress Jacob divided the people who were with him into two groups, and the flocks and herds and
camels as well.
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He thought, “If Esau comes and attacks one group, the group that is left may escape.”
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Then Jacob prayed, “0 God of my father Abraham, God of my father Isaac, LORD, you who said to me, ‘Go back to your
country and your relatives, and | will make you prosper,’
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| am unworthy of all the kindness and faithfulness you have shown your servant. | had only my staff when | crossed this
Jordan, but now | have become two camps.
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Save me, | pray, from the hand of my brother Esau, for | am afraid he will come and attack me, and also the mothers

with their children.
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But you have said, ‘l will surely make you prosper and will make your descendants like the sand of the sea, which
cannot be counted.”
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He spent the night there, and from what he had with him he selected a gift for his brother Esau:
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two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams,
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thirty female camels with their young, forty cows and ten bulls, and twenty female donkeys and ten male donkeys.
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He put them in the care of his servants, each herd by itself, and said to his servants, “Go ahead of me, and keep some
space between the herds.”
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He instructed the one in the lead: “When my brother Esau meets you and asks, ‘Who do you belong to, and where are
you going, and who owns all these animals in front of you?
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then you are to say, ‘They belong to your servant Jacob. They are a gift sent to my lord Esau, and he is coming
behind us."”
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He also instructed the second, the third and all the others who followed the herds: “You are to say the same thing to
Esau when you meet him.
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And be sure to say, ‘Your servant Jacob is coming behind us."” For he thought, “I will pacify him with these gifts | am
sending on ahead; later, when | see him, perhaps he will receive me.”
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So Jacob's gifts went on ahead of him, but he himself spent the night in the camp.
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That night Jacob got up and took hIS two wives, his two female servants and his eleven sons and crossed the ford
of the Jabbok.
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